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---SVENSKA------------------
D Ta bort batteriets minusledning 

-ENGLlSH------------------
D Remove the battery earth cable. 

-OEUTSCH-----------------
D Minuskabel der Batterie abnehmen 

---FRAN9AIS -----------------
D Debrancher le cåble negatIf de la battene. 

---SUOMI --------------------
D Irrota akkukaapelL 

--- ITALIANO ------------------
D Rimuovere il cavo negatlvo della batteria. 

544 571DA186 
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---SVENSKA-------------------
D Lossa och vik ner Isolerpanelen (1) på forarsldan_ 
Endast USA/CANADA; Ta bort tacklocken (2). skruvar (3) 
och knaskyddet (4). 
D Ta bort sakringsluckan 15). skruvarna (6). vridkllpsen (7). 

skruvar (8) for ev. radio. skruvar (9). 1992- även skruvar 
(10) och panel (11)_ 

D Fäll fram reglagepanelen så långt som mÖjligt 
D Ta bort valfn tackbncka (12). 

---ENGLlSH-------------------
D Release and fold down the Insulatmg panel (1) on the 

dnver's side. 

Only USA/CANADA; Remove the cap covers (2). screws (3) 
and knee guard (4). 
D Remove the fuse panel (5). screws (6). turn clips (7) . 

screws (8) for radio (if fitted). and screws (9). 1992- also 
screws (10) and panel (11) . 

D Fold out the controi panel as far was posslble 
D Remove the option al cover was her (12). 
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- DEUTSCH'---------
O Isollerverkleldung (I) aul der Fahrerselte lösen und 

herunterklappen 

Nur USA/KANADA; Abceckungen 12), Schrauben (3) und 
Knleschutz (4) ausbauen. 

O Slcherungsklappe (S), die Schrauben (6), Orehclips 17), 
Schrauben (8) lur gegeb. vorhandenes RadiO, Schrau­
ben (9), l 992- auch Schrauben (1 O) und Verkleldung (11) 
ausbauen 

O Bedlentalel SO welt wie möglich nach vorn klappen 
O O,e mögl. vorhandene Oeckschelbe (12) nach Wunsch 

herausnehmen. 

--FRAN9AIS ---------------
O Degager et repousser le panneau Isolant (II cöle 

conducteur. 

Seulement pour tes Etats-Unis/Canada; Deposer lob­
turateur (2), les vis (3) et la protection pour les genoux 14) 

O Oeposer le couvercle sur les luslbles (5), les VIS (6), les 
clips (7), les vis (8) pour une eventuelle radio, les VIS (9) 
Modeles 1992-, e 'galement les VIS (10) et le panneau 
(1 l J. 

O Rabanre le panneau de commande au maximum vers 
ravant. 

O Enlever une plaque de recouvrement au cholx (12) 
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---SUOMI --------------------
o Irrola Ja kaanna enslepaneel, (1) alas kulJenaJan puolella. 

Vain USA/CANADA; POIsia pellekannel (2), ruuvlI (3) Ja 
poivIsuoJa (4) . 

oPolsla varokeluukku (S), ruuvlI (6), väänlöplllmel (7), 
ruuvil (8) mahd. radiolle , ruuvlI (9), 1992· myos ruuvit (I O) 
Ja paneeli (II) 

O Kaännä saadlnpaneella eleenpaln nlln palJon kUln 
mahdolllsta, 

O Poista vaihtoehlolnen p8ltelevy (12). 

---ITALIANO ----------------
O Staccare e plegare il pannello Isolanie (I) sul lala del 

conducenie 

SoJo USA/CANADA; RImuovere Ilcoperchlo (2), le V,t, (3) e 
la glnocchlera (4). 

O RImuovere II portella del luslblll (S), le Vltl (6)la clips (7), le 
Vlt, (8) per I'eventuale radiO, le VIII (9), 1992- anche le VIII 
(10) e il pannello (11) 

O Rlbaltare II PIU POsslblle In avantlll pannello del comandl. 
D RImuovere un coperchleno a caso (12). 

544572C DAIB6 
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--SVENSKA---------
När innertemperaturmätare monteras 
O Ta bort två skruvar (l) som håller handbromskapan. 
O Ta bort askkopp (2), hållare (3) samt lamporna (4 och 5) 
O Lossa kontaktstyckena för stolarnas uppvärmning 
O Fäll bältesståndarna (6) bakåt. 
O Ta bort handbromskåpan (7). 

--ENGLlSH---------
When installing the compartment temp. gauge 
O Remove the two screws (1) secunng the handbrake 

casmg. 
o Remove the ashtray (2), retalner (3) and lamps (4 and 5) 
O Dlsconnect the connectors for heating the seats. 
O Move back the belt locks (6). 
O Remove the handbrake caslng (7). 

--OEUTSCH---------
Nach Montage des Innentemperaturmessers 
o O,e zwei Schrauben (l ) abnehmen, die die Hand­

bremsabdeckung halten. 
O Aschenbecher (2), Halter (3) und Leuchten (4 und 5) 

abnehmen. 
O O,e Stecker fur die Sltzhelzung lösen. 
O Die Gurtpeitschen (6) nach hinten biegen 
O Die Handbremsabdeckung ausbauen (7). 
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- FRAN9AIS --------
Pour le montage d'un thermometre de temperature 
interieure 
O Enlever les deux VIS (l) de flxation pour le boitler du frein 

a maln 
O Deposer le cendner (2) et son support (3), amSI que les 

temolns (4 et 5). 
O Debrancher les blocs de connexlon pour le rechauffage 

des sleges. 
o Repousser les attaches de celnture (6) vers I·arriere. 
O Deposer le capot de freln il maln (7). 

--SUOMI ----------
Sisälämpömittarin asennus 
o POIsta ruuvlt (1), JOllla kasljarrukotelo on kllnnltetty. 
O POIsta tuhkakupp' (2), te line (3) seka lamput (4 Ja 5). 
D Loysaä IstUlnlammlttlmlen IlInlmet. 
O Käännä vyölukot (6) taaksepaln 
O POIsta käsijarrukotelo (7) 

--,ITALIANO ---------
Quando si monta it termometro interno 
o RImuovere le due vitl (1) di tenuta del coperch io del freno 

a mana. 
O RImuovere il posacenere (2) , II supporto (3) e le spie (4 e 

5). 
O Staccare I connetton per II nscaldamento del sediiI. 
DAbbassare verso dletro I Jerml della clntura (6). 
o R,muovere II coperchio del freno a mana (7). 

54457 3A QAI86 
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---SVENSKA------------------
-1990 
D VIk undan rsolenngsmanan vid forarsIdan 
D Leta reda på gummigenomforIngen (1) bredvid huv­

låsvalern (2). 
D Klipp hål I gummlgenomlorlngen och tra In lednIngs-

mattan In till kupen. 

1991-
D Lossa buntbandet (3) och dra upp ledningsroret (4) 
D Ta bort gummigenomförIngarna (5 och 6) 
D Dra In de gröna ledningarna In 1111 kupen genom 

gummlgenomforingarna och ledningsroret 
D Sätt tillbaka gummlgenomforlngarna (5 och 6) . 
D Klamma fast ledningsröret 

Samtliga 
D Anslut ledningarna till kontaktstycket (7). 

---ENGLlSH--------------
-1990 
D Fold as Ide the Insulatlng mat on the drIvers Side. 
D Find the rubber grommet (1) next to the bonnet lock Wlrg 

(2) . 
D Cut a hole In the rubber grommet and run the cable 

harness through the hole and Into the compartment. 

1991-
D Slacken the cable tie (3) and pull up the harness tube (4) 
D Remove the rubber grommets (5 and 6). 
D Run the green cables Into the compartment via the 

rubber grommets and the harness tube. 
D Refit the rubber grommets (5 and 6) 
D Bind the harness tube with the cable tie 

All 
D Connect the cables to the connector (7). 

1991-

ii 

\~ 
\ 

---DEUTSCH'------------------
-1990 
D O,e Isollermatte auf der Fahrerselte zur Selte blegen. 
D Nach der Gummldurchfuhrung (1) zWlschen den Ge­

hilusesperrsellen suchen (2). 
D Ein Loch In die Gummldurchfuhrung schnelden , und den 

Kabelstrang In den Innenraum elnzlehen. 

1991-
D Das Band (3)losen, und das Kabelrohr (4) nach oben 

zlehen. 
D O,e Gummldurchfuhrungen (5 und 6) ausbauen. 
D Ole grunen Kabel durch die Gummldurchfuhrungen und 

das Kabelrohr In den Innenraum zlehen. 
D O,e Gummldurchfuhrungen (5 und 6) wIeder elnsetzen 
D Das Kabelrohr festklemmen. 

Sämtliche Modelle 
D O,e Kabel an den Stecker (7) anschileBen 



4 
-FRAN9AIS-------~ 

-1990 
D Repousser le tapis isolant cöte conducteur. 
D Chercher la traversee en caoutchouc Il) a cöte du cäble 

de verrouillage du capot 12). 
D Decouper un trou dans la traversee et faire passe r le 

faisceau de cäbles dans I'habitacle 

1991-
O Detacher le lien 13) et ret irer la canalisation de cåbles 14) 
D Enlever les traversees en caoutchouc 15 et 6). 
D Faire passer les fils vert dans I'habitacle par les 

traversees et par la canalisation de cåbles. 
D Remettre les traversees en caoutchouc 15 et 6). 
O Attacher la canalisatlon de cåbles. 

Toutes 
D Brancher les fils au bloc de connexion 171. 

--SUOMI----------
-1990 
D Käänna eristematto kuljettajan puolelta sivuun. 
D Etsl kumiläpivienti Il) konepeltilukon vaijerin 12) vierestä. 
O Leikkaa reikä kumiläpivientiin ja pujota johdinsarja 

matkustamoon. 

1991-
D Ldysää nlppuslde 13) ja vedä johdinputkl14) ylös. 
O POIsta kumlläplviennit 15 ja 6). 
D Ved ä vlhreät johdot matkustamoon kumiläpivientien ja 

johdinputken kautta, 
D Asenna kumiläpiviennit 15 ja 6) takaisin. 
D Kiinnitä johdinputkl. 

Kaikki 
D Kytke johdot lilttimeen 17). 

5 

--SVENSKA---- -----
D Dra fram ledningsmattan för temperaturmataren genom 

öppningen. 

--ENGLlSH---------
D Pull the temp. gauge cable harness out through the 

opening. 

-DEUTSCH---------
D [Jen Kabelstrang fiir den Temperaturmesser durch die 

Offnung ziehen. 

--- - - - .- -- - - -

--ITALIANO ---------
-1990 
D Piegare il tappetino isolante sul lata del conducente. 
D Individuare il passafilo di gomma Il) accanto al filo del 

colano motore 12). 
D Praticare un foro sul passafilo dl gomma e infilare il 

cablaggio nell'abitacolo. 

1991-
O Staccare il nastro 13) e sollevare il tubo del filo 14). 
O Rimuovere i passafili di gom ma 15 e 6). 
O Infilare I fili verdi nell 'abitacolo attraverso i passafili e il 

tuba del filo. 
O Rimontare i passafili 15 e 6). 
O Fissare il tubo del filo. 

Tutti 
O Collegare i fill al connettare 17). 

54457 4A OAl86 

--FRAN9AIS---------
O Faire passe r le faisceau de cäbles pour le thermometre 

par I'ouverture. 

--SUOMI----------
O Vedä lämpömittarin johdinsarja au kon läpi. 

--ITALIANO ---------
O Sollevare il cablaggio per il termometro attraverso 

I'apertura. 
544575·DA1B6 

-
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- SVENSKA-----------------
När innertemperaturmätare monteras 
O Anslut brun (BN) ledning från ledningsmatta 1347570 Itll 

anslutning 8 på det 8-poliga kontaktstycket. 
O Ansluttvå blå (BL) ledningar från ledningsmatta 1347708 

till anslutning 6 och 7. 
O Tryck fast kontaktstycket på temperaturmätaren. 

---SVENSKA ------------------
När yttertemperaturmätare monteras 
O Tryck fast det 8-poliga kontaktstycket på mätaren. 

---ENGLlSH------------------
When ambient temp. gauge is installed 
O Plug the 8-unit connector into the gauge. 

---OEUTSCH'------------------
Nach Montage des AuBentemperaturmessers 
O Den 8-poligen Stecker am Geber festdrucken. 

---FRAN9AIS ---------------
Pour le montage d'un thermometre de temperature 
exterieure 
O Enfoncer le bloc de connexion il. 8 bornes sur 

I'instrument. 

---SUOMI --------------------
Ulkolämpömittarin asennus 
o Paina 8-napainen liit,n mittariin. 

---ITALIANO ------------------
Per il montaggio del termometro estern o 
O Fissare il connettore 8 pol i sul termometro. 

54457 6A DAla6 

---ENGLlSH------------------
When compartment temp. gauge is installed 
O Wire the brown (BN) cable from cable harness 1347570 

to connection 8 on the 8-unit connector. 
O Wire the two blue (BL) cables from cable harness 

1347708 to connection s 6 and 7. 
O Plug the connector into the temp. gauge. 

- OEUTSCH'-----------------
Nach Montage des Innentemperaturmessers 
o Das braune (BN) Kabel vom Kabelstrang 1347570 an 

den AnschluB 8 am 8-poligen Stecker anschlieBen. 
O Die beiden blauen (BL) Kabel vom Kabelstrang 1347708 

an AnschluB 6 und 7 anschlieBen. 
O Den Stecker auf den Temperaturmesser festdrucken . 

---FRAN9AIS ---------------
Pour le montage d'un thermometre de temperature 
intt~rieure 
O Brancher le fil brun (BN) du falsceau de cåbles 1347570 

au raccord 8 sur le bloc de connexion å 8 bornes. 
O Brancher les deux fils bleu (BL) du falsceau de cåbles 

1347708 aux raccords 6 et 7. 
O Enfoncer le bloc de connexlon sur I' lnstrumenl 

---SUOMI -------------------
Sisälämpömittarin asennus 
O Kytke johdinsarjan 1347570 ruskea (BN) JOhto 8-

napaisen Ii ittimen kohtaan 8. 
O Kytke johdinsarjan 1347708 kaksl sIn1sta (BL) johtoa 

kohtiin 6 ja 7. 
O Paina liilin kilnni lämpömittartin . 

-ITALIANO -----------------
Ouando si monta il termometro interno 
O Collegare il filo marrone (BN) dal cablaggio 1347570 alla 

connessione 8 sul connettore 8 poll. 
o Collegare i due fil i blu (BL) del cablagglo t 347708 alle 

connesSlont 6 e 7. 
O Fissare il connettore sul termometro. 

54457 lA DAl86 
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---SVENSKA-------------------
D Anslut ledmngsmattan från motorrummet Il) till det 2-

poliga kontaktstycket (2) som ar anslutet till det 8-poliga 
kontaktstycket. 

---ENGLlSH'----------
D Connect the cable harness (1) from the engine compart­

ment to the 2-unit connector 12) which is wired to the 
8-unit connector. 

---DEUTSCHI-----------------
D Den Kabelstrang vom Motorraum Il) an den 2-poligen 

Stecker 12) anschlieBen. der wlederum am 8-poligen 
Stecker angeschlossen ist. 

- FRAN(JAIS ----------
D Brancher le faisceau de cäbles venant du compartiment 

moteur Il) au bloc de connexion il deux bornes 12) qui est 
branche au bloc de connexion il 8 bornes. 

---SUOMI -------------------
D Kytke moottoritilasta tuleva johdinsarja Il) 2-napalseen 

hitt,meen 12). loka on kytketty 8-napaiseen liittimeen. 

---ITALIANO -----------------
D Collegare il cablagglo dal vano motore Il) al connettore 2 

poli 12) collegato al connetlore 8 poli . 
54457 SA DAlas 
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---SVENSKA -----------------
D Anslut ledningsmaha 1347605-1 till temperaturmätarens 

Instrumentbelysnl ng. 

- ENGLlSH---------
D Connect cable harness 1347605-1 to the instrument 

light. 

- DEUTSCH- ---------
D Leltungsstrang 1347605-1 an die Instrumentenbeleuch­

tung des Temperaturmessers anschlieBen. 

-FRAN(JAIS--------
D Brancher le faisceau de cäbles 1347605-1 il I'eclairage 

d·instrument du thermometre. 

---SUOMI -------------------
D Liitä johdinsa'la 1347605-1 lampömlttarin mittarivaloon. 

-ITALIANO ---------­
D Collegare II lascio di 1111 1347605-1 al dispositivo di 

illumlnazione dello strumento sul quadro. 
544579A 0186 
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--SVENSKA----------
O OBS' Om mätaren ska visa Celsiusgrader °C ska fjädern 

(1) vara fasthakad enl. fig . 
O Om mätaren i stället ska visa Fahrenheltgrader oF ska 

fjädern hakas av. 

11 

I r' I ' . . ' • I 
.' 

-2 

---SVENSKA - ---------
När inntertemperaturmätare monteras, 
O T a loss en täckbricka från reglagepanelen och dra ut 

ledningsmatta 1347570 genom hålet. 
O Anslut kontaktstycket (2) till strömbrytaren (I) och tryck 

fast den i reglagepanelen. 

, 

- - ENGLlSH---------
o Na TE! If the Instrument shall display °C the spring (1) 

shall be locked as per Illustration. 
O If the Instrument sh all display oF the spring shall be 

released. 

- - OEUTSCH'-----------
O ACHTUNG' Wenn der Anzelger Celsiusgrad °C an ­

zelgen sol l. soll die Feder (1) gemäB Abblldung elngehakt 
S81n, 

O Wenn der Anzelger Fahrenheltgrad oF anzeigen soll , soll 
die Feder nicht eingehakt seln. 

--FRAN9AIS --------------
O A TIENTION' Sl le thermometre dOlt Indlque des degres 

CelsIus °C le ressort (I) devra etre accroche comme le 
montre la flgure. 

O SI. au contraire, le thermometre doit Indique des deg res 
Fahrenhelt oF le ressort devra etre decroche. 

--SUOMI ------------
O HUOMI Jos halutaan etta mittarl näyttää Ceslusastelta 

°C, on JOUSI (I) klInnitetävä hakaan kuvan osorttamalla 
tavalla. 

O Jos mlttarin halutaan sen slJaan näyttävän Fahren­
heltasteita oF, el Jousta tule kiinnittää hakaan 

--ITALIANO -----------
O NB' Se II termometro deve avere I'indicazlone In °C, la 

molla (I) deve essere agganclata, come eVldenziato 
nella flgura. 

O Se Invece II termometro deve avere I'indlcazlone In oF, la 
molla deve esse re sganciata. 
5445710A DAla6 

--ENGLlSH'-----------
When installing compartmenttemp, gauge 
O Press out a cover In the panel. Route cable harness 

1347570 out through the hole. 
O Connect the cables (2) lO the switch (I ) and flt Ihe switch 

In the panel. 

--OEUTSCH'-----------
Nach Montage des Innentemperturmessers 
O Eine Abdeckschelbe von der Regulierungsverkleldung 

losen und Leltungsstrang t 347570 durch das Loch 
herauszlehen. 

O Schaller (1 ) mil Stecker (2) mltelnander verblnden und In 
der Regul lerungsverkleldung festdrucken. 

- FRAN9AIS --------------
Pour le montage d'un thermometre de temperature 
interieure 
O En lever une plaque de recouvrement du panneau de 

reglage et retirer le falsceau de cåbles 1347570 par le 
trou. 

O Branscher I'lnterrupteur (I) avec le bloc de connexion (2) 
et I'enfoncer dans le panneau de reglage. 

--SUOMI ----------
Sisälämpömittaria asennus 
O Irrota peitelaatta saadlnpaneellsta Ja vedä JohdinsarJa 

1347570 au kosta. 
O Kytke vlrtakytkln (I) hitoskappaleeseen (2) Ja palna se 

paikoilleen säädinpaneeliin . 

- - ITALIANO ----------
Quando si mon ta il termometro interno 
O Rimuovere la copertura dal pannello del comandl e far 

passare il fascio di fill 1347570 attraverso il foro. 
O Collegare I'interruttore (1) con il connettore (2) e fissare a 

pressione l'lnterruttore nel pannello. 
5445711 B DAl a6 
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---SVENSKA -----------------­
O Anslut gra (GR) ledning Iran ledningsmatta 134760S till 

brun (BN) ledning for Instrumentbelysning pa reglage­
panelen , anvand scotch-Iock, 
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ENGLISH 
o Connect the grey (GR) cable from cable harness 

134760S to the brown (BN) cable for the Instrument 
Ilghtlng on the controi panel Use Scotch-Iock. 

OEUTSCH 
o Das graue (GR) Kabel von Kabelstrang 134760S an das 

braune (BN) Kabel fur die Instrumentenbeleuchtung an 
der Elnstelltafel anschileGen. Scotch-Deckel verwenden. 

FRAN9AIS 
O Brancher le fil 9"s (GR) du falsceau de cäbles 134760S 

au fil brun (BN) pour 1'8cla"age d'instruments sur le 
panneau de commande, utlllser un bloc de lonctlon 
'scotch-Iock " 

SUOMI 
O Kytke lohdlnsa'lan 134760S harmaa (GR) lohto rus-

keaan (BN) 10htoon, loka on saadlnpaneelln kOlelauta-
valalslmessa, kayta slvullltlnta 

---ITALIANO ----------------­
O Collegare II fllo g"glo (GR) dal cablagglo 134760S al fl lo 

marrone (BN) per I'llIumlnazlone strumentl sul pannello 
comandl, utlllzzare scotch-Iock, 
~4<15712A DAl86 

---SVENSKA ----- ------------
O Ta bort och dra ner kontaktstycket for Ilusomkopplaren, 
O Anslut gul (Y) ledning Iran det 8-pollga kontaktstycket 1111 

gul (Y) eller gra (GR) ledning (S6-matnlng), anvand 
scotch-Iock 

O Tlyck tillbaka kontaktstycket 

---ENGLlSH--
O Remove and pull down the Ilghtlng sWitch connector 
O Connectthe yellow (Y) cable from the 8-unlt connectorto 

the yellow (Y) 01 grey (GR) cable (S6-feed) , Use Scotch­
lock 

O Restore the Ilghtlng SWitch connector 

---OEUTSCH-------
O Den Steckverblnder am Llchtschalter austJauen und 

herauszlehen 
O Das gelbe (Y) Kabel vom 8-pollgen Stecker an das gelbe 

(Y) oder graue (GR) Kabel (S6-Spelsung) anschileGen, 
Dabel Scotch-Deckel verwenden 

O Den Stecker wIeder elnsetzen, 

- FRAN9 AIS 
O Debrancher et enlever le bloc de connexlon pour le 

commutateur d'8clalrage 
O Brancher le fil laune (Y) du bloc de connexlon il 8 bornes 

au fil Jaune (Y) ou grIs (GR) (allmentallon S6), utillser un 
bloc de lonct,on "scotch-Iock " 

O Rebrancher le bloc de connexlon 

--- SUOMI -------------------
O Irrola la ved a valokatkalslmen 1II!In alas, 
O Kytke kel talnen (Y) lohdln 8-napalsesta Illttimesta kel­

talseen (Y) tal harmaaseen (GR) lohtoon (S6-syötto). 
kayta slvullltlnta, 

O Palna IlItln takaisIn palkalleen 

---ITALIANO -----------------
O RImuovere e abbassare II connettore per II commutatore 

I uci. 
O Collegare II fllo glallo (Y) dal connettore 8 poll al fili glallo 

(Y) o gnglo (GR) (allmentazlone S6), utlllzzare scotch­
lock. Almontare 11 connettore 
5445713A DAla6 
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-SVENSKA---------
D Anslut jordledningen till mittkonsolens vänstra lästskruv. 

-ENGLlSH---------
D Connect the earth cable to the center panel attachment 

screw. 

-OEUTSCH'---------
D Stromleitung an die linke Belestigungsschraube der 

Mittelkonsole anschlieBen. 

15 

1 
2 
3 

-SVENSKA---------
D Anslut orange IOR) ledning till säkring 1,2 eller 3 

I+matning tänd läge l, II). 

-ENGLlSH---------
D Connect orange IOR) cable to luse 1,2 or31+ignltlon pos. 

l, II). 

--OEUTSCH'----------
D Orange IOR) Leitung an Sicherung 1,2 oder 3 I+Spei ­

sung Zundlage l, II anschlieBen. 

--FRAN9AIS ---------
D Brancher le Iii de masse å la vis de lixation gauche de la 

console centrale. 

--SUOMI-----------
D Lllta kantalohdln keskikoJetaulussa olevaan vasemman­

puoleiseen kiinnitysruuviln. 

--ITALIANO ---------
D Collegare il lilo a massa sulla vite sinistra della consoIIe 

centrale. 
54457 14A DAI86 

OR 

--FRAN9AIS ---------
D Branscher le Ii i orange (OR) au lusible 1,2 ou 3 

lalimentation +posillOn d'allumange l, II). 

--SUOMI----------
D Lllta oransSI lOR) JOhdin varokkeeseen t , 2 tal 31+sybtto 

sytytysasento l, II). 

--ITALIANO ----------
D Collegare illilo aranClone (OR) allusIbIle l, 2 oppure 3 

lalim. +blocchetto aVVlamento l, II ). 
5445715A DAl86 
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- SVENSKA---------
D Mata In ledningarna I hålet för temperaturmätaren. 
D Tryck fast tre stycken gummihållare i instrumentsargens 

uttag (1). 
D Tryck fast temperaturmätaren. 

OBS! Tryck ej på sifferfönstret (displayen). 

17 
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--SVENSKA---------
När Innertemperaturmätare monteras 
D Ta bort de främre fästmuttrarna (1) I förarstolens skenor. 
D Fäll stolen något bakåt. 

. -

--ENGLlSH----------
D Feed all cable through the hole. 
D Fit three rubber holders in the ed ge recesses (1). 
D Press the Instrument into position. 

NOTE! Do not press directly on the display. 

--DEUTSCH'---------
D Die Leitungen in das Loch lur den Temperaturmesser 

einfuhren. 
D Drei Stuck Gummihaller in die Anzapfung (1) der 

Instrumentenzarge festdrucken. 
D Temperaturmesser festdrucken. 

ACHTUNG! Nicht auf das Zifferfenster (Display) 
drucken . 

--FRAN9AIS--------
D Faire passe r les Iii s dans le trou pour le thermometre. 
D Enfoncer tro is supports caoutchouc dans reneoche du 

cadre d'instrument (1) . 
D Enfoncer le thermomatre en place. 

ATTENTION! Ne pas enfoncer sur t'afficheur de 
chiffres. 

--SUOMI----------
D Syötä johtiment lämpömitlarin au kosta. 
D Paina kolme kumipidintä mitlarikehyksen aukkoon (1). 
D Paina lälJlPömitlari paikoilleen. 

HUOM! Alä paina numerotalua (display)! 

--ITALIANO ---------
D F ar passare i llli nel forD prevIsto per II termometro. 
D Fissare a pressione tre supporti di gomma nei recessi (1) 

ricavatl sulla cornice dell'alloggiamento. 
D FIssare a pressione il termometro nell'alloggiamento. 

NB! Non toccare con le dita I'indicazione numerica 
del termometro (display). 
5445716A DA 186 

--ENGLlSH---------
When installing compartment temp. gauge 
D Remove the lront screws (1) lrom the driver's seat. 
D Till the seat slightly rearwards. 

-DEUTSCH---------
Nach Montage des tnnentemperaturmessers 
D Die vorderen Befestigungsmuttern (1) in den Scheinen 

des Fahrersltzes entlernen. 
D Den Sitz etwas nach hinten klappen. 

-FRAN9AIS - --------
Pour le montage d'un thermometre de temperature 
interieure 
D Enlever les ecrous de lixatlon avant (1) dans les rails du 

slege du conducteur. 
D Rabbattre legarement le siage vers ramare. 

--SUOMI ----------
Sisälämpömittaria asennus 
D Kierrä Irti etumaiset kilnnitysmutterit (1) kuljettajanis­

tUImen kikskoista. 
D Kallista tuoiia hieman taaksepäin. 

--ITALIANO ----------
Ouando si monta il termometro interno 
D Rimuovere i due dadl antenori (1) sulle guide del sedile di 

gUida. 
D Spingere leggermente all'indietro il sed ile. 

!:.I445717BDA1B6 

- - --
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---SVENSKA------------------
När innertemperaturmätare monteras 
D Dra ledmngsmatta 13477081ill handbromsspaken. 
D Dra fast förarstolen. 

---ENGLlSH'--------------
When installing compartment temp. gauge 
D Route eable harness 1347708 to the parking brake 
D Relnstall the drivers seat. 

---OEUTSCH'-----------------
Nach montage des Innentemperaturmessers 
D Leilungsstrang 1347708 zum Handbremshebel ziehen 
D Fahrersitz anziehen. 

19 
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---FRAN9AIS------------------
Pour le montage d 'un thermometre de temperature 
interieure. 
D Faire passer le falseeau de eäbles 1347708 au levler de 

freln å mal n 
D Serrer le slege de eondueteur 

---SUOMI ---------------------
Sisälämpömittaria asennus 
D Vedä johd,nsarja 1347708 selsontajarruvipUUIl 
D Klrlstä ku jj8ttajanlstu lrnen kllnnltysruuvlt. 

---ITALIANO -----------------
Ouando si monta il termo metro interna 
D Portare II faselo di flll 1347708 sulla leva del freno a 

mana 
D Rlpnstlnare II flssagglo del sedlle dl gUida. 

5445718A DA186 

---SVENSKA -------------------
När innertemperaturmätare monteras 
D Satt fas I konsolen (1) fo r innertemperalurglvare I 

handbromskonsolens fästskruv. vänster bak. 

---ENGLlSH'-------------------
When installing compartment temp. gauge 
D Fit the brackel (l) for Ihe lemperature sender lo left. rear 

serew for Ihe parking brake braeket. 

---OEUTSCHI-----------------
Nach Montage des Innentemperaturmessers 
D Konsole (l) fur Innentemperalurgeber In die Halle­

sehraube der Handbremskonsole . Ilnks hinten , be­
festigen . 

---FRAN9AIS ------------------
Pour le montage d 'un thermometre de temperature 
interieure 
D Fixer la console (l) pour la sonde de lemperature 

Inteneure dans la vis de fIxatIOn du support de freln il 
maln , cöte gauche. 

---SUOMI --------------------
Sisälämpömittaria asennus 
D Kilnni!ä sisälämpömittarin kannatin (l) seisontajarrun 

kannanimen vasemmanpuoleiseen takaruuviin 

---ITALIANO ------------------
Ouando si monta il termometro interna 
D Fissare la mensola (1) del sensore dl temperatura con la 

vite di fissaggio della mensola del freno a mano. 
postenore Sinistra. 
5445719A DA227 
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--SVENSKA - - -
När Innertemperaturmätare monteras. 
D Satt temperaturgivaren I konsolen, känselkroppen (1) ska 

peka bakat 
D Anslut ledningsmattan och satt 1111baka handbroms­

kapan. 

--ENGLISH 
When installing compartmenttemp. gauge. 
D Flt the sen der In the bracket. sender element (t) pOlntlng 

rearwards 
D Connect Ihe cable harness and relnSlall Ihe parking 

brake CQver 

--OEUTSCH 
Nach Montage des tnnentemperaturmessers. 
D Temperalurgeber In die Konsole setzen, Fuhler (1) soll 

nach hInten zelgen 
D Leltungsstrang anschlle~en und Handbremshulle wle­

deranbnngen 

- FRANC;:AIS ---
Pour le montage d'un thermometre de temperature 
interieure. 
[l Monter la sonde de lemperature dans la console, le 

capteur (1) devra etre polnte vers le haul 
D Brancher le lalsceau de cåbles et remettre la capol de 

fre ln a maln 

--SUOMI -----
Sisälämpömillaria asen nus 
D Lalta lampotllanantun kannattlmeen TunnisIImen (1) on 

osoltettava taaksepäln 
D Lil la lohdlnsarja ja asenna selsontajarruvlvun kOlelo 

takalsin 

--ITALIANO 
Quando si monta il termometro Interno 
D PoslZlonare II trasmettllore d,lemperalura sulla mensola, 

con II sensore (1) onenlato all,nd,elro 
D Collegare Illasclo dl fil l e nmonlare In sede la copertura 

della leva del freno a mano. 
'>44~720A DA227 
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--SVENSKA 
När yllertemperaturmätare monteras. 
D Dra ledningsmattan ulefter vansler hjulhussIda till 

batteriet Klamma till befintliga ledningar 
D Dra ner lednIngsmattan genom det lilla hålet till vanster 

om kylarens vänstra tackplåt 

--ENGLISH 
When installing ambient temp. gauge 
D Route cable harness along the left Side In the engine bay. 

Clamp to eXlstlng clamps. 
D Route the cable harness through the small hole to the left 

of the radiator cover plate 

--DEUTSCH 
Nach Montage des AuRentemperaturmessers 
D Leltungsstrang entlang der I,nken Radhausselte zur 

Batterie ziehen, an die belindlichen Leltungen klemmen. 
D Leltungsstrang In das klelne Loch Ilnks vom Ilnken 

Abdeckblech des Kuhlers herunterfuhren, 

- FRANC;:AIS 
Pour le montage d 'un thermometre de temperature 
exterieure. 
D Faire passe r le lalsceau de cåbles long du passage de 

roue gauche jusqu'a la battene, serrer aux fils eXlstants. 
D Faire descentre le falsceau de cåbles par le petit trou å 

gauche de la plaque de recouvrement gauche du 
radmteur. 

- SUOMI ----------
Ulkölämpömillaria asennus ... 
D Ved ä johdlnsarja vasemmanpuolelsta pyoranpesan Sl­

vua myöten akkuun KlInnita se valmllna olevlln Johtlmlln. 
D Veda johdlnsarja alas jaahdyttlmen vasemmanpuo­

leisen peltelevyn vasemmaIIa puolella olevaan pleneen 
relkään. 

--ITALIANO ---------
Per il montaggio deltermometro esterno . 
D Far passare II fasclo dl flil su passaruota SInIStro, lino alla 

battena. Asslcurare II fasclo dl flil con le fascette eSlstentl. 
D Far passare II fasclo dl flli attraverso II p,ccolo foro sullalo 

SlnlStro del lamlerato dl copertura del radialore 
5445721A DA227 

- -
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--SVENSKA-----------
D Anslut batteri kabeln och kontrollera funktionen 

--ENGLlSH------------------
D Reconnect the battery cable and check the lunctlon. 

--DEUTSCH'---------
D Batteriekabel anschlieflen und die FunkIlon uberprufen. 

--SVENSKA 
När yttertemperaturmätare monteras 
D Satt temperaturgivaren (1) I konsoten. 
D Fast konsolen till staget (2) mellan framskarm och kaross, 

dra at. 
D Fetta In kontaktstycket med lågtemperaturfett 
D Anslut ledningen 1111 temperaturgivaren. 

--ENGLISH 
When ambient temp. gauge is installed 
D Flt the temp gauge sensor (1) to the bracket 
D FIX the bracket to the sta y (2) between the front wlng and 

body Tlghten up 
D Smear the connector with low-temp. grease. 
D Connect the cable to the temp gauge sensor 

- - DEUTSCH-
Nach Montage des Auflentemperaturmessers 
D Temperaturgeber (1 ) In die Konsole elnsetzen 
D O,e Konsole am Quertrager (2) zWlschen vorderem 

Kotflugel und Karosse"e befestlgen, anzlehen 
D Den Stecker mit Nledrigtemperatur-Fett elnfetten 
D Das Kabel an den Temperaturgeber anschileflen. 

--FRAN9AIS 
Pour le montage d'un thermometre de temperature 
exterieure 
D PosItionner le capteur (1 ) sur le support 
D F,xer le support a reta I (2). entre lalle avant et la 

carrossene, serrer, 
D Gralsser le bloc de connexlQn avec de la gralsse pour 

basses temperatures 
D Brancher le fil au capteur de temperature 

--SUOMI ----------
Ulkolämpömittarin asennus 
D Ki,nn,t" lampömlttann antun (1) konsolun. 
D Kllnnlla konsoll etulokasuojan ja kon n vahssa olevaan 

tukeen (2), klflsta 
DRasvaa IliM kylmatllarasvalla 
D Kytke Johdln lampoanturlln. 

--ITALIANO 
Per il montaggio del termometro esterno 
D Montare II sensore della temperatura (1) nella mensola 
D FIssare la mensola alla barra (2) tra II parafanghl anteno" 

e la scocca, serrare 
O Lubnfrcare II connettore con grasso a bassa temperatura. 
D Collegare II filo al sensore della temperatura. 

54457??A nA??7 

- FRAN9AIS ---------------
D Brancher le cåble de batten e et ve"fler le lonctlon­

nement 

--SUOMI ------------
D Lllta aku n kaapeh ja tarkista toiminto. 

- ITALIANO -----------------
D Ripristinare il collegamento della batteria e controlIare II 

funzlonamento. 
5445723A OA227 
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---SVENSKA-----------------
o Satll lllbaka panelerna och alermonlera ovnga 105slagna 

dela Ile r 

USA CAN 
Vagnar med SRS 
D Dra al skruvarna I knaskyddel med momenl 8 Nm 

- ENGLlSH--
O Reslore Ihe panels and relll removed Ilems 

USA CAN 
Cars with SRS 
O Tlghlen the knee guard screws lO a lorque 01 8 Nm (6 

H Ibl) 

--- OEUTSCH 
O Die Verkleldungen wIeder elnselzen sowle alle ubngen 

gelosten Tede wIeder montieren 

USA CAN 
Wagen mi t SRS 
O Die Schrauben Im Knleschulz mil Moment 8 Nm 

anzlehen 

25 

---SVENSKA ------------------
O Meddela kunden an banenspann ingen har brutits och an 

radiokoden maste programmeras In 

--- ENGLlSH'----- -----
o lnlorm Ihe customer Ihal Since battery cable removal 

broke voltage lrom Ihe battery, Ihe radio antl-lheh code 
must be reprogrammed 

---OEUTSCHI-----------------
O Dem Kunden mIttelien, da~ die Battene abgeklemml 

wurde und da~ daher der Radiocode erneul elngegeben 
werden mu~. 

---FRAN9AIS --
O Remetlre les panneaux el les pleces enlevees 

ETATS-UNIS/CANADA 
Voitures avec SRS 
O Serrer les VIS de la prolecllon pour les genoux au couple 

de 8 Nm. 

---SUOMI -------------------
D Asenna paneeht Ja muul Irroletut osat takalsJn pai-

kOllleen 

USA/CAN 
SRS:llä varustetut autot 
O Klrlsta polvlsuojan ruUVlt 8 Nm momenttun . 

--- ITALIANO ---
D RImoniare I pannelII e nmonlare gli alln detlagll staccaii . 

USA/CAN 
Veicoli con SRS 
O Serrare le VIII nella glnocchlera con una copp'a dl 8 Nm 

'.,44572480A227 

---FRAN9AIS ---------------
O Indlquer au cllent que le couranl de batlene a ele coupe 

el qu'li dOlt programme le code radio 

--- SUOMI --------------------
o llmOlla aSlakkaalle, etta akkuwta on kalkaisiu la 

radlokoodl on ohlelmOllava uudelleen 

---ITALIANO -------------------
D Comunlcare al clienle che la lenslone della battena u 

stata Interrona e che il codlce radio deve esse re 
programmalo. 
~4451 25 DA227 
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